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СЕМАНТИКА ТА ФУНКЦІЇ ПРЕФІКСА  ̉ΑΠΟ У ГОМЕРІВСЬКОМУ ЕПОСІ 

Тетяна СОЙКО (Львів, Україна) 
У статті розглянуто семантику та функції префікса #po-(#p-, #φ-) у давньогрецькій мові, на основі 

«Одіссеї» та «Іліади» Гомера. Для префікса є характерна широка полісемія. На основі аналізу були виділені 
наступні значення префікса: 1) віддалення та відокремлення, 2) завершеність, 3) припинення, 4) 
інтенсивність, 5) повернення, 6) новоутворена група. Напрям руху та значення префікса #po залежать від 
контексту. 

The article deals with the semantic and functions of the preposition#po- (#p-, #φ-)   in the ancient Greek 
language. The research is focused on Homer’s “The Odyssey” and “The Ilias”. The preposition under research is 
characterized by broad polysemy. The article considers different meanings of the mentioned preposition: 1) 
removal, 2) completion, 3) cessation, 4) intensity, 5) return, 6) new-formed group. The direction of the movement 
and meaning of #po can be seen from the context. 

В індоєвропейських мовах уточнення значення дієслова відбувається за допомогою 
префіксів, система яких була досить розгалуженою [4: 189]. Префіксація була одним з 
найпоширеніших способів словотвору зокрема і в давньогрецькій мові. Первісне локальне 
значення префіксів згодом розширилось, так що вони почали виражати різні відтінки 
значень. 

Метою нашої розвідки є дослідження семантики та функцій префікса #po-(#p-, #φ-) у 
гомерівському епосі. 

Префікс #po- походить від *apu (пор. латин. ab-, давньоінд. apa-) і має значення 
віддалення від поверхні («виходячи від чогось»)[6: 97]. Крім того, у нього наявне значення 
віддаленості від точки [5: 69]. Воно фіксує локальний результат стосовно вихідного пункту і 
таким чином охоплює характерні для цього прийменника уявлення про вихідний пункт і про 
локальний результат дії [3: 309]. 

Здебільшого у даного префікса виділяють декілька значень: 1) відокремлення, 
віддалення; 2) завершеність; 3) повернення; 4) припинення; 5) перетворення [2: 196-197]. 
Подібні значення фіксує словник Лідделла–Скотта: 1)відділення (а) віддалення, б) 
заперечення); 2) завершеність; 3) припинення; 4) повернення; 5) образа; 6) заперечення 
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[7: 191]. Зустрічається менш розгалужений поділ: 1) віддалення, 2) завершеність, 
3) заперечення [1: 157-158]. 

У поемах Гомера зафіксовано понад 130 дієслів з префіксом #po- та понад 780 випадків 
їх вживання. 

Префікс #po- характеризує за своїм динамічним значенням рух від близької до 
предмета точки до віддаленої. При цьому рух може починатися як зсередини (наявні 
поодинокі випадки такого вживання), так і від будь-якого об’єкта або певним чином 
відмежованого простору.  

У частини досліджуваних дієслів, особливо дієслів руху, префікс #po- зберігає своє 
первинне значення «віддалення від», що повністю збігається зі значенням ab- в латинській 
мові, напр.:  
¢ll¦ mšn' Ôfra gšrontoj ¢pèsomen ¥grion ¥ndra. (Ill. VIII, 96) 
ми від старця відіб’ємо лютого мужа.* 
¢ll' ¢poc£zeo bÒqrou, ¥pisce d� f£sganon ÑxÚ, (Od. XI, 95) 
відійди від ями, меч відклади гострий. 

Крім значення «віддалення», можна виділити ще одне значення префікса – 
«відокремлення», напр.: 
¢ll’ Óte ga…hj pollÕn ¢pšplw pontopÒroj nhàj, (Od. XIV, 339) 
щойно від берега відплив корабель морехідний. 
...Ój pote Doul…cion d' ¢pen£ssato patrˆ colwqe…j· (Ill. II, 629) 
…який від батька розгніваного від’їхав на Дуліхій (острів). 

Залежно від контексту (на мікро або макрорівні) напрям руху може конкретизуватися. 
Префікс #po- може вказувати на 

1) рух догори: 
…· aÙt¦r 'OdusseÚj,  
ƒšmenoj kaˆ kapnÕn ¢poqróskonta noÁsai  
Âj ga…hj (Od. I, 57-59)  
З цього часу, Одіссей//, прагнучи хоча б побачити дим, що піднімається//з землі. 
œnq' ¢pšbh glaukîpij, ™peˆ diepšfrade koÚrV. (Od. VI, 47) 
туди (на небо) пішла ясноока, після того як розповіла дівчині. 

2) рух донизу: 
kaˆ tÒte d¾ Kron…dhj ¢f…ei yolÒenta keraunÒn, (Od. XXIV, 539) 
Кронід блискавку, що димить, метнув (вниз з неба). 
...™x †ppwn ¢pob£ntej ™pˆ cqÒna poulubÒteiran (Ill. III, 265) 
 зійшовши з колісниці на землю, що живить багатьох. 

В наведених прикладах напрям руху стає зрозумілим з контексту, а в останньому – 
додатково конкретизується прийменниковою конструкцією «™x †ppwn». 

3) рух вбік: 
oÙ g£r ken dun£mesqa qur£wn Øyhl£wn  
cersˆn ¢pèsasqai l…qon Ôbrimon, (Od. IX, 304-305) 
не могли б від високих дверей//камінь величезний руками відсунути. 

В даному прикладі напрям руху значення випливає з загального змісту речення. 
Ми зауважили, що для всіх наведених прикладів характерною є вказівка на 

односторонній напрям руху.  
Отож, напрями руху уточнюються за допомогою контексту або іноді поєднанням 

дієслова з прийменниковими конструкціями. Первісне значення дієслова зберігається, але 
завдяки префіксу #po-, воно часто отримує метафоричне значення, напр.: 
…· tÕn d� potˆ oŒ  
eŒlen ¢poyÚconta polÚtlaj d‹oj 'OdusseÚj. (Od. XXIV, 347-348) 
…зловив багатостраждальний славний Одіссей його (батька), який знепритомнів (дослівно 
«видихнув душу»). 
Душа за релігійними уявленнями – безсмертна і нематеріальна основа в людині, що 
становить  суть її життя. Коли душа покидає тіло, то це викликає непритомний стан або ж 
смерть. 
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Ã Ó ge tîn pleÒnwn Luk…wn ¢pÕ qumÕn ›loito. (Ill. V, 673) 
чи (напавши) багатьох лікійців вбити (тобто «забрати душу»).  

В першому прикладі рух йде «зсередини», таким чином, можна стверджувати, що у 
даному випадку префікс #po- принципово не відрізняється від префікса ε̉κ- (ε̉ξ-), для якого 
притаманне таке саме значення [6: 352]. 

У гомерівському епосі зустрічаються дієслова, у яких засвідчено нагромадження 
префіксів, напр.: 
o‰ d' oÙ gignèskontej ¢phn»nanto ›kastoj.(Ill. VII, 185)  
(знаку) не впізнали, кожен відмовлявся (від жеребу). 
Саме дієслово ajnomai було втрачене, існують лише форми #p-¼najnomai («відмовлятися, 
відхиляти») та #n-ajnomai («відхиляти, заперечувати, відрікатися, страшитися») [2 : s.v. 
#p¼najnomai, #najnomai]. 

Іноді значення одного з префіксів може послаблюватися. У наведеному нижче прикладі 
можна спостерігати послаблення префікса #po-: 
"ð gšron, †z' ™pˆ de‹pnon, ¢peklel£qesqe d� q£mbeuj· (Od. XXIV, 394) 
старче, сідай за обід, повністю припини дивуватися(тобто «абсолютно забудь про 
здивування» – інтенсивність). 
Пор.: 
…tî kšn tij ke…nwn ge kaˆ ™klel£qoito g£moio (Od. ІІІ, 224)  
…багато з них повністю забули про шлюб. 

У ряді випадків значення префіксів може уподібнюватися: 
· Ð d' ¡mart¾ d‹oj 'OdusseÝj  
„Õn ¢popro�ei (Od. XXII, 81-82) 
тієї ж миті богоподібний Одіссей випустив стрілу (стрілив).  
#f-jhmi, іон. #pjhmi – пускати, кидати, метати, направляти, проливати, скидати, виділяти, 
народжувати [2 : s.v. #fjhmi]; 
pro-ýhmi – відправляти, посилати, метати, кидати, відпускати, відсилати, виділяти, 
народжувати [2 : s.v. pro-ýhmi]. 

У згаданих дієслів спостерігається перехрещення (співпадіння) значень «метати», 
«виділяти», «народжувати».  

Крім значень віддалення та відокремлення префікс #po- може вказувати на 
завершеність дії, напр.: 
... soˆ d' oÙ dšoj œst' ¢polšsqai· (Ill. XII, 246) 
…не слід боятися тобі померти. 
· aÙtîn g¦r ¢pwlÒmeq' ¢frad…Vsin. (Od. X, 27) 
ми себе знищили безрозсудністю. 

Близьким до завершеності дії є припинення, яке словники виділяють в окрему групу: 
¢ll' oÙd' ïj ¢pšlhge m£chj koruqa…oloj “Ektwr, (Ill. VII, 263) 
не припинив бою Гектор, що потрясав шоломом. 
…oÙkšt’ ¢poll»xeij tÕn ™mÕn gÒnon ™xeršousa (Od. XIX, 166) 
…не припиняєш питати про мій рід. 

Поняття руху вперед передбачає проникнення у що-небудь, під час чого відбувається 
перехід до іншого стану. Внаслідок такого переходу досягається вищий ступінь, а дієслово 
набуває додаткового значення «дуже, повністю», тобто префікс має інтенсифікуюче 
значення. У гомерівському епосі найбільше зустрічається прикладів зі значенням 
«пристрасно (сильно) ненавидіти»: 
…tëj dš s' ¢pecq»rw æj nàn œkpagl' ™f…lhsa (Ill. III, 415) 
…так само можу глибоко ненавидіти, як зараз сильно люблю.  
t¦j diapšrsai Ót' ¥n toi ¢pšcqwntai perˆ kÁri· (Ill. IV, 53) 
їх (міста) зруйнуй коли для тебе вони стануть ненависними (всім) серцем. 

У другому прикладі було вжите дієслово #p-ecq=nomai – просякнутися ненавистю, 
пристрасно ненавидіти, збуджувати ненависть, pass ставати чи бути ненависним [2 : s.v. 
#pecq=nomai]. Дієслово ε̉cq=nomai було втрачене і зберігся лише композит. 
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Словники містять вказівку на ще одне значення префікса – повернення: 
Trîaj œpeiq' `Elšnhn kaˆ kt»mata p£nt' ¢podoànai (Ill. III, 285) 
троянцям слід повернути Єлену і усі багатства. 
¹ m�n œpeit' ¢n¦ nÁson ¢pšstice d‹a qe£wn· (Od. XII, 143)  
знову на острів вернулася божественна богиня. 
…· aÙt¦r 'Acaioˆ  
triplÍ tetraplÍ t' ¢pote…somen, (Ill. I, 128) 
втроє і вчетверо ми ахейці тобі відплатимо. 

Префікс #po- може надавати слову значення протилежне стосовно того, яке має просте 
неускладнене дієслово: 
bÁ d� qšein, ¢pÕ d� cla‹nan b£le· (Ill. II, 183) 
побіг (Одіссей), скинувши плащ (теплий верхній плащ). 
¥llouj m�n kšletai Trîaj kaˆ p£ntaj 'AcaioÝj  
teÚcea k£l' ¢poqšsqai ™pˆ cqonˆ poulubote…rV, (Ill. III, 89) 
(Паріс) запропонував троянцям і всім ахейцям // зняти з себе зброю на землю, що живить 
багатьох (родючу).  
a�ya d' ØpÕ qrÒnou ðrto, boÕj d' ¢pšdune boe…hn, (Od. XXII, 364) 
вискочив він (Медонт) з-під крісла, скинувши шкуру волову. 
Дієслова b=llw, tjqhmi та dvw мають значення «одягати», а #po-b=llw, #po-tjqhmi та #po-
dvw – «скидати». 

Іноді префікс #po-  настільки модифікує значення дієслова, що його неможливо вивести 
з первісного значення префікса. Таким чином, ми виділили групу дієслів, яка не належить до 
жодної зазначеної в словниках. Префікс може надавати  

 негативне значення: 
… m» poÚ tij ¢pagge…lVsi kaˆ e‡sw. (Od. IV, 775) 
…(слів) щоб хтось усередину не доніс.  
Пор.: 
prˆn ™m� o‡kad’ ƒkšsqai ¢pagge‹la… te gšronti. (Od. XV, 210) 
раніше ніж повернувшись додому, про все старцю розповім. 

 значення тривалості: 
ke‹t' ¢pomhn…saj 'Agamšmnoni poimšni laîn· (Ill. VII, 230) 
лежить, продовжуючи гніватися на Агамемнона, вождя народу. 
Пор.: 
Ð xe‹noj d' e‡ per m£la mhn…ei, ¥lgion aÙtù  
œssetai· (Od. XVII, 14 -15) 
якщо гість розсердиться на це, тим гірше буде йому. 

 психічне навантаження: 
¢ll' ¢popaptanšousin, ™rw»sousi d� c£rmhj. (Ill. XIV, 101) 
озираючись в страсі, залишать військову доблесть. 
Пор.: 
p£ntose papta…nontej ™ãdm»touj potˆ to…couj·(Od. XXII, 24)   
озираючись довкола на міцно збудовані стіни. 

 повністю змінює лексичне значення дієслова: 
oÙd� trofoà oÜshj seà ¢fšxomai, ÐppÒt' ¨n ¥llaj ( Od. XIX, 489)  
ні тебе, що є годувальницею, не щадитиму.  
…· m£la g£r toi œgwge  
pÒll' ¢pemuqeÒmhn· (Ill. IX, 109)  
…я (Нестор) скільки тебе (Агамемноне) відмовляв.  
ºm�n ¢pe…lhsaj bht£rmonaj e�nai ¢r…stouj (Od. VIII, 383) 
ти похвалився, що у вас танцюристи найкращі. 
Дані значення не зафіксовані у відповідних простих дієсловах ¡cw, m¯q1w, e>l1w.  

Майже у третини опрацьованих дієслів префікс не модифікує значення, що свідчить 
про його десемантизацію, напр.: 
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dèdeka d� prop£roiqe purÁj ¢podeirotom»sein (Ill. XXIII, 22) 
біля вогнища зітну голови дванадцятьом (троянським синам). 
Пор.: 
 …· tî m» me lila…eo deirotomÁsai. (Od. XXII, 349) 
…не бажай зітнути мені голови. 
¨n d’ ‡scwn telamîna kelainef�j aŒm’ ¢pomÒrgnu. (Ill.V, 798) 
ремінь тримаючи (піднявши), стирав темну кров. 
Пор.: 
¢mfotšrVsin cersˆ parei£wn ¡pal£wn  
d£kru' Ñmorxamšnhn ¡dinÕn stonacÁsai ™fe…hn, (Ill. XVIII, 123-124) 
обома руками зі щік ніжних // плачучи, стирати сльози рясні я примушу.   

У наведених вище прикладах значення префіксальних дієслів тотожне 
безпрефіксальним. Це свідчить про повну втрату префіксом значення. Ще використання 
подібних дієслів може бути зумовлене вимогами розміру. 

В результаті здійсненого аналізу ми прийшли до висновку, що префікс #po-(#p-, #φ-) у 
гомерівському епосі характеризується розгорнутою полісемією, яка конкретизується 
контекстом. У процентному відношенні частотність вживання префікса зі значенням руху 
(віддалення та відокремлення) становить 43%, зі значенням завершеності – 1%, зі значенням 
припинення – 2%, зі значенням інтенсивності – 4%, зі значенням повернення – 9%, у 33% 
дієслів префікс не модифікує значення, а також 8% дієслів належать до новоутвореної групи. 
До останньої групи увійшли чотири значення префікса, які не фіксують словники: 
1) негативне значення, 2) значення тривалості, 3) психічне навантаження, 4) повна зміна 
лексичного значення дієслова. 
* Тут і далі переклад наш.  
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ВИДИ ДІАХРОНІЧНОГО МАРКУВАННЯ  
(на матеріалі словників німецької мови) 

Катерина СУРЖИКОВА (Чернівці, Україна) 
У статті розглянуто маркування для позначення застарілої та історичної лексики у німецькій 

лексикографії. На матеріалі чотирьох тлумачних словників проведено їх порівняльний аналіз та визначено 
основні критерії використання.  

The present article focuses on the labels for the designation of archaic and historical vocabulary in the 
German lexicography. Its comparative analysis is conducted on the basis of four explanatory dictionaries and the 
basic tests of using are described.   

Архаїзація, як один з процесів зміни словникового складу, становить актуальну, але й 
водночас суперечливу проблему для сьогоднішньої лінгвістики. Неоднозначне трактування 
знаходять як саме тлумачення термінів «архаїзм» та «історизм» [3: 208], так і умови 
розміщення даного шару лексики у словниках [2: 248].  Серед німецьких науковців, хто 
займався цією проблематикою, можна назвати Кл.-Д.Людвіга [8] та Хаусманна [6]. Однак 
досі нерозв’язаними є питання розмежованості категорій темпорально маркованої лексики та 
співвіднесення німецьких класифікацій з вітчизняними.  


